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ASBIKOBAA OBbERKTUBU3ALINA
ITOSHABATEJIbHOU NEATEJIBHOCTHU

AHHOTanuA. B crarbe paccmarpuBaeTcs mHapagurma
JKCTEPUOPHU3aTOPOB auaasl Huuto-Heuro, nx JTUHTBOKOT-
HUTHUBHBIE aCNEKThl. EMIUpHUYECKUM MaTepHajoM Cllyxar
AHIIOS3bIYHbIE HOMUHATUBHBIE M KOMMYHUKATUBHbIE €M~
Huupl. PoKycrupyeTcs BHUMaHUE Ha CTPYKTYpHO-CEMaHTH-
YECKHE ACIEKThl 00BEKTA, €ro YacTCPCUHYIO MPHPONY, HA
BepOannu3aTopbl — 3HaMEeHaTeNbHbIE U CITY)KEOHbIE KOHCTPY-
HPOBaHUsI. DMIIATUPYETCsl TEHJCHLMSI MOHOHETaTUBHOCTHU
B AHIVIOS3BIYHOM JUCKypce. MneHTuduIupyoTes Heratu-
BBl B YCIJIOBUSIX CBOOOIHOW M (hpa3eosOruveckoil Cpeibl.
OCMBICIIMBAIOTCS] CTUJIMCTUUECKHE MPUEMBI C HETaTHBHBI-
MU Mapkepamu (3eBrma, rumnep0osna, JUTOTa U HOBTOPHI),
BBIJICJISIOTCS. MaJible TEKCThl — IHIYTKH U HECEPhE3HBIEC BbI-
CKa3bIBaHUS C HEOYKBAJIBHBIM COICpP)KaHHEM. AHaIN3U-
PYIOTCSI HOMUHATUBHBIE U KOMMYHHMKATHUBHBIC €IMHUIIBI
— MapKepsl uccienyeMoro oobekra. Hameuarores nepcnek-
THUBBI U3y4CHHS 00bEKTA B a[ATCPCHTHON MapaaurmMe HOMHU-
Hanui noHsATH MHoro::Maio.

KiaroueBble cioBa: Heramnus, MOHOHETaTUBHOCTb, I10-
JIMHETaTUBHOCTh, JIEKCHYECKHE/MMILITULUTHBIE/IKCITHIIAT-
HbIe 0003HAYCHMS.

[Ipobnema Huuto B si3biKe mpercTaBieHa mo-0coOOMY.
B aro0if ceMnOTHUECKOH CcHCTEME OTpakaeTcsi MEHTAIbHAsA
JeATENBHOCTh, PE3YNbTaThl MO3HAHUA MHPA OLEHUBAIOT-
Cs B CEMaxX «/1a / HeT», «HAIMYECTBYET / HE HATHYECTBYETY,
«TIO3UTHBHBII / HETaTHBHBII, «yTBEPAUTENbHBIN / OTPUIIA-
TENbHBII» «SIBHBI / TAKyHAPHBI». 3HAYCHUSA HEraluu (0T-
PULAHNA) SKCTEPHOPUSHPYIOTCS HA BCEX YPOBHAX S3BIKA:
MOphEMHOM, JEKCHUYECKOM, IPaMMATHIeCKoM H (ypaseono-
rudeckoM. K Mopd)eMHBIM CpelcTBaM HEralid OTHOCATCS
adduxesl (mpeukesl u cyGHUKCHI), KOTOPBIE IPOTOHTHPYIOT
HCXOJIHBIE KOPHEBBIE MOP(EMBbI, MOTH(DUIHPYIOT HX CEMaH-
THKY, MAPKHPYIOT PE3y/IbTaThl SIIUT MATHYECKOTO MPOLIECca.
B anrmuiickoM S3bIKe TPOIYKTHBHBIME SBISIOTCA CY((HUKCH
-less, -free. Cp. aurm.. fearless, hopeless, dutyfree, carefree.

«He» cemaHTHKa aKTyanm3upyeTcs B IeKCeMaX THIIA aHTL.
unhappy, irrelevant, impossible, reluctant, T.e. B TOBEPXHOCT-
Hoif 1 TiyOuHHO# cTpykTypax. Heramus o6o3Hadaercst Ho-
MUHATHBHBIME M KOMMYHUKATHBHBIMA C/IMHUIIAMA HA BEK-
TOpax MOBEPXHOCTHBIX 1 TTYOMHHBIX CTPYKTYp. [lapamirma
«HE»MapkepoB Ipe/icTaBieHa B 4aCTepEeYHOM KIIACTepe, UTo
00BbEKTHBHPYET HAIMYNE KATETOPUH HEOBITHS B S3BIKOBOH
KapruHe Mupa. Cema «He» HOMUHYETCS OJTHOCTIOBHO (MOHO-
JIEKCEMHO) ¥ MHOTOCJIOBHO (TIONHJIEKCEMHO). MoHOMeKceM-
HBIE eIMHHIbI SKCTEPUOPH3UPYIOT HETalui0 CBOCH MOBEpX-
HOCTHOM CTPYKTYpoii (impossible, never) uim UMILTULPYIOT
e (Heramuto) KyOMHHBIM CMBICIIOM (stupid «not wisey, silent
«soundlessy). TlomunexceMHble IMHUILBI BHIPAKAIOT CEMY
«HE» MYJBTUIINKATHBHO, KOMILIEKCHO, 00pa3HBIME U 0€3-

00pazubME cpencTBamu. Hanpumep: anri. It was impossible
to explain the sense of peace [1, 33]; Leola never did her
readings for money [1,47]; And she was stupid [1, 63]; At long
last, he fell silent [8, 106]; I would totally destroy this place
[1, 70]; They always say in stories how folks go speechless
with shock [1, 72]; This has nothing to do with ideology [2,
T1; They will always be helpless [2, T]; Nothing is impossible
with him [2, 32]; The boy's mouth opened in soundless pain
[2, 36]; I have nothing left but you [2, 758]; The air became
heavy, immovable, still [2, 763]; [ won't leave you [2, 7).
Jlexcuueckas Herauus OCYIIECTBISETCS MPU MOMOLIM CIOB
1 croBocoyeTanui. Jlekcuueckue MapKephl MpejiCTaBIeHbl B
OCHOBHOM JIEpPUBATAMHU, UCXOJHbIE EIMHUIIBI KOTOPBIX CEMaH-
TU3UPYIOT MOMSAPHbIE OLeHKH. CyKIeCCHBHOE KOHCTPYHPOBaA-
HHE Ha BEKTOPE OT MO3HAHHOTO K HEMO3HAHHOMY BepU(HUIIH-
PYyeT HalM4ue aHTOHUMHUYECKOH AUXOTOMHUM (aHII. happy —
unhappy, possible — impossible; pycc. mHoeo — HemHo20,
300p0BbllL — HE300POBYIL, CUACTIUBHILL — HECUACTIIUBDI,
nycmoti — Henycmoti). YactepeuHas Heraiys mpecTaBIeHa:

—  CYILIECTBUTEJbHBIMH: aHIWL. nonsense, unhappiness,
lacuna, gap, nothingness, denial,

MECTOUMEHUSMH: aHTI. 10, none, nobody, nothing;

TIpUTIaraTebHBIMA; aHIL. empty, blank, untrue, missing;

TVIaroJIlaMu: aHIWL. to negate, to omit, to forget, to fail, to
lack, to undo;

HAPEUMSMA: aHTIL. never, negatively, unhappily,

CHHTAaKCHYeCKUMH (opMaHTaMu: aHL. unless, until,
neither ... nor.

CutyaTiBHblE MapKepbl HEralud MpPeICTaBIeHbl Jec-
KPUITHBHO / UMILTUIUTHO. CI0BOCOYETAHNS, MaTepUaII3y-
IO OTCYTCTBHE PEe(EpeHTOB WM TPU3HAKOB CTATHYHO-
CTH / TIPOLIECCYATLHOCTH, MPE/ICTaBNEHb! CHHTAKCHYECKUMH
(cBOOOTHBIMU) WTH (DPa3eoNnoOrHyeCKUMHU TMOTHICKCEMHBIME
emuHunamu. Takum 00pa3oM, B TIPOLECC OS3BIKOBICHHS He-
TalH BOBIEKAKOTCS:

— CIIOBA: Henpasda, beavoaslie, HUKMo, He3geplie;

— CJIOBOCOYCTAHUS: OeamonsHas muwiuna [3, 51], Oec-
cmviciennblx cmuxo 3, 91), enpunyscoennoe ynoenue [3,
102], Hexcoannwiii con [3, 126), neckpomuoie cmuxu (3, 151],
opye moui Heusmennwlii [3, 152, He cnasmviii 2 nosm [3, 160];

— TIONHO3HAYHBIE U CITy)eOHbIe YacTh pednt: Jyden s He-
NPeCManHo, HecKIAOHo, Xomb Uepai, no My3am He ckyyan [3,
178]; I'oe mo1 Hoire, ymo Huxmo mebs He 3pum? [3, 62]; He-
Mble 830p08 00paujerbs He cmosm npusHaxos noxean [3, 87];
Heoasno memnoro nopoto (3, 131]; He npuxoou cmyuamscs y
odsepeii [3, 125]; [opvkue neuanu ne mporym 0emcmea muxux
oneli [3, 45]; A ne nawen uymo suoumvix creoos 3, 102];

— (hpaseonoru3MbL: He 0MKIANbIBAL 00 3A8MPA, YMO Ce200-
HA MOCelUb BbINOTHUMb, HU JICUB HU MePM8; HU MO Hl ce; Hil
PolOa HU MACO; HU Oamb HU 634Mb, HU NA6A HU BOPOHA U T. TI.
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B rpynme ¢paseonornsmos 060co0msr0TCS OMOKH C YHC-
JITENTHHBIME, KOTOPBIE B 3TOM KOHTEKCTE HCTIOINB3YHOTCS B
KauecTBe JIEKOPATHBHOTO MapMa M ammosud. [locriemnss
3asBJISET O CBOEM CTaryce TMPaBOMOYHOCTH M 3HAYUMOCTH
(«6e3 Bpena ammo3un o cTopoHbl WLTo3umy [4]). Cp. aHrL.:
nine worthies «3HaMEHHUTBIE JOTHY; Seven wonders «dyfeca
MHUpay; a cats has nine lives «KUBY4Hil); as cross as (two)
dogs over a (one) stone «310H, kak cobakay; as like as (two)
peas «IOXOXHi». B Hecepbe3HBIX CHTYAIUAX KOMMIECTBEH-
HBIE CIIOBA MCIIONB3YIOTCSA B KAYECTBE aTTPAKTOpPA, LIYTKH.
Cp. aurn.: If you take three from seven, what difference does it
make?—That s what I say; pycc.: Ckonbko cmoum 3mo konve? —
10 moicau. — Yepm! A smo? - Jlea uepma.

B anrmaiickoM s361ke 000C00MSETCS TPyTITa KAHOHU3HPO-
BaHHBIX Kiiie ¢ hopmantamu Heramuu: Whether or no «in
either casey; no more «not any morey, no sooner than «as
soon asy, no problem «OK», no go «no usey; You don't mind —
No, I don't; no great skill «little skilly; no end of joy «much
Joyy, no smoking «prohibitiony; endless trouble «much ado».

denoMen CHHKpeTH3MA (peanu3aiiy JIByX U Oonee 3Ha-
YeHHH) cpabaThIBACT B HOMHHATHBHBIX H KOMMYHHKATHBHBIX
eMHANAX, PEANH3YIOMUX TPArMATHIeCKNe WHTEHINH, TI0-
JKEITAHUA, COBETHI, HACTABICHHS, Hecoracus, 3ampetsl. Cp.
anri.: Don t run before a policeman; Don 't count chicken until
they are hatched.

Cpe/ rpaMMaTHUECKHX CPEJICTB OTPHUIAHKS BECOMOE Me-
CTO 3aHMMAFOT IJIATOJIBI H3bSBUTEIHHOTO, YCIOBHOTO M MMIIE-
patuBHOr0 HaknoHeHuit. Cp. aHIL: If wishes were horses, the
beggars would ride horses; You must have misunderstood [3,
32]; You just couldn t trust people [6, 53]; Don t you be making
a joke of it, John, ‘cos it’s not funny [7, S); If you destroy it,
you'll be setting scientific development back for years [5, 15];
They could just be friends neither of them believed [6,20]; But
dont be long [5, 13]; If they leave till next spring, it'll be twice
as bad [5, 131]; But you don't have to help [5, 28].

Otprianne B IPEIOKEHIH YKA3bIBACT, UTO CBS3b, YCTa-
HOBIICHHAS MEXK/TY KOMIIOHCHTAMH TPEJITOXKEHHUS, IO MHCHHIO
TOBOPSAIIECTO, HE CYIIECTBYET; WIH MCXOTHBIC MPEIOKEHIS
OTBEPraOTCs TOBOPSILIIM.

B cuHTaKcHuecKoM JlM3aiiHe HETaTHBHBIC KOHCTPYKIHH
BOCTpeOOBaHbl BO BCeX ONOKAX MpEIOKEHHs, B CTaTyce
TOJITIEKAIIET0, CKA3yeMOro, JOMOJHEHHS, ONpeIeNeHus |
obcrostenscTBa. Hampumep, anriL.: ... there were unrevealed
elements [5, 13]; My intention has never been to do a hatched
Jjob [5, 14]; No donation could be made... [5, 15]; It wasn t of
her religious convictions. She s not upset [5, 20]; She never
let him forget [5, 22]; George Kelly detested spirits [5, 24].
HeratuBHble Mapkepbl cpadaTbIBAIOT B HOMUHATHBHBIX H KOM-
MYHUKATHBHBIX CIMHAIAX. HOMUHATHBHBIE €IMHUIIBI TPe]l-
CTABJICHBI MOHOJICKCEMHBIMH M TOJHICKCEMHBIME €IHHATIA-
MI, a TIOJAJICKCEMHBIE — CBOOOHBIMH 1 ()Pa3eoNornuecKuMu
CIIOBOCOYETAHUSAMH, COOTHOIICHHE KOTOPBIX B HAIIEM JKCIIE-
pumente coctainser 9 : 1. BepOanbhble Mapkepb! Herauuu
pear3ytorcs B OI0Kax ckasyemoro (5 yacTeil IMIMpHUecKo-
To Marepuana), onpeznenenus (2 gactu), oocrosrensersa (1,5
yacth), momtexamero (1 gacte), nomomserus (0,5 gactu).
®pazeonornueckue euHUIBI cocTapmsoT 1/10 kopmyca cro-
BOCOUETAHMH. MOHOHEraTHBHOCTh B HCCIELYEMOM SMITHPH-
yeckoM Matepuane sisercs Bexymei — 9/10.

CuHTakcuyeckue (HOPMAHTBI HETalMH 3a/IeHCTBOBAHbI
B CIOXHBIX KOHCTpYKIMAX Thma aHri. Grace wouldn't sit

before the picture unless my mother held her [5, 33]; I'm
afraid I mortified her without meaning it [5, 132]; Whatever
you discussing it can wait until tomorrow [5, 8]; No, unless
they are hiding [5, 14].

OtzienbHBIE CITOBA COTEPKAT BHYTPUJIEKCEMHBIE OTPHIIA-
Hus. Oco00 MOTEHIHATBHEIMH ABISIOTCS Small words u CuH-
TakcH4ecknue HOPMAHTH OTPHUIAHUS (TIPEIVIOTH, CIykKeOHbIE
cnoBa, coto3sl). Cp. aurn.: [ feared lest I should be late; And
you refused, Joe, you keep me off my feet [2, 14]; Why is it that
you reject love and tenderness [2, 508); to get on — to get out;
to fall in love — to fall out of love, all day round service, but
now;, I neither turn away no to 2, 551].

He Bce o0naka mpuHOCAT I0X/TH, HE BCE MBICII BbIHAILIH-
BAKOTCA M OA3BIKOBIAIOTCA. B HameM skcrepumente Huuto
OCITOBITMBAETCS B KOITyCe IMaronoB (323 mo3uiy), mpunara-
TenbHbIX (235), Hapeuwnit (176), wactun (106), Mectonmennuit
(76), cymectBuTenbHbIX (42), coro30B (42). Yame Beero ce-
MAHTH3HPYIOT HETAIHIO (JOPMBI [IaTOJIOB B POITH CKa3yeMOTo,
0003HaYaOIIEro COCTOSHUSA WM JAEHCTBHAL.

B TekcTax oTpuIaHKe NPEACTABIEHO IKCIUIIUTHO U HM-
TUTHIATHO TOCPEICTBOM (JOPMAITBHBIX W CEMAHTHUECKHX JIe-
BHAIHI HCXOTHBIX SA3bIKOBBIX €THHHII.

CeMaHTHYECKAs HHKOHTPYIHTHOCTD, AIOTHYHOCTD aKTya-
JIMBHPYROTCS B CTHIMCTHYECKUX TIPHEMAX OKCIOMOPOHA, 3¢BI-
MBI, B OKKA3MOHANM3Max THIA aHriL.: smallest city, crowded
loneliness, crying silence, sweet sorrow, to lose one’s heart
and necklace, to drink tea with wife and sugar.

3pedenns Hecephe3HOTO HAIONHEHHS HCTONB3YETCS B
KaueCTBE HEMPAKTHYHBIX AJOTHYHBIX CEHTEHII, KOTOPHIM
npucynt dQGeKT HempuBBIYHON codeTaeMocTd. Cp. aHIIL:
Nothing can mend a broken heart. — Except re-pairing [8,200];
What is the meaning of the word matrimony? — It s not a word,
it’s a sentence [8, 152]; pycc: Cobaka ymnee 6a0bl, Ha x0341i-
Ha ne naem; bes denee ne mooicem Ovime nedu; Eeo anaza ne
8pym, OHU NPABOUBD 2080PAM, UMO UX X035UH naym; Bepuvle
cnosa He usauymol; Kpacusole cnosa e sacuysicusaiom 0ose-
pus; dobpuiii He kpachopeyus; Kpacropeuusbiii ne mooicem
Obimb 000pbIM, 3Hatowull He OKA3bIBAEM, OOKA3LIBAIOWULI
He 3naem (131, Jao); ykp.: mo6us kozak Oiuuny i 3 cupom
nupoau, Bacunb 6a6i 8 coomux cecmpax.

Ortpuuanye B TEKCTaX MPECTABICHO OUIONAPHO — MOHO-
HeraTuBHO 1 monuHeratusHo [9]. Cp.: aurn.: The best way to
keep your friends is not to give them away [8, 175]; A wise
man is one who noes a lot [8, 193], Are you looking for me, old
man? — I don t even know your old man [8, 272]; pycc.: Hem,
Hem, Hu cyacmuem, Hu caasoti, Hu 2opdotl scaxcooro noxean
He 0yoy ysneuen [3, 156].

Heramus npesicTaBiesa IMOIMMOHANBHO W 00Pa3HO B 103~
3uu. Cp. pycc.: He 6 cunax spemv cefs 6 npospaunocmi cme-
Hol [3, 40]; He Bol neucmoscmesy u copoocmu npedensi! [3,
541; Bzenanu. onu becym, 033pemucs He dep3aiont, Ux Kposb
He nepecmaem 6 crezax pexamu meus [3, 55]; He denan do-
6poeo, 00Haro ovin dywioti [3, 93]; Hukmo credos yic He npu-
memum [3, 139]; Jpyeoi, posicoentulii Gvims 6envmodicell, He
yecmb, a novecmu 1061 [3: 164]; Mol eex Hegudumo npoxo-
oum [3, 156]; He cviuen oumesst uiym [3, 96].

S3pikoBas momMHeramus cosngaeT dPAEKT IMIeoHa3ma,
M30BITOYHOCTH W TpeOyeT BHUMATEIBHOTO JICKOIUPOBA-
Hus, TyObokoro mpourenns. Hampumep, anrn.: You can't go
advertizing to take people hunting somewhere it illegal to
hunt [1, 3]; There was no response, no movement, nothing [1,
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78], They will always be helpless until they are aware of their
real enemy (3, 7], Not unwise, not otherwise, not bad, pycc.:
Hukmo ne ecnomnum ux [3, 65], Xoms npaso, ne snamoxk, Ho
30ecb Ha meos He cmero Xeanbl cniemamsy 6eHok [3, 68].

ATIOTHYHbIE HEBAJEHTHOCTHBIC XapaKTEPUCTHUKU Of3bl-
KOBJISIET 3€BIMa, B KOTOPOIl peannsyercs OTpHUIaHHe Ha CO-
yerabenbHbIX napamerpax. Cp. aur.: she lost her heart and
necklace, she put on the kettle and the smile on her face, he
drank his tea with sugar and wife. HeectecTBeHHO 3Bydar
pedepeHTsI B OKCIOMOPOHHBIX CIIOBOCOUETAHNUSAX: AHIII. d dog
of a friend, a devil of woman, the giant of a man, the boy of the
girl; low skyscrapers, horribly beautiful, sweet sorrow, crying
silence, poorest millionaire, darkly pure, open secret, crowded
loneliness, worst friend. AnOrmuHbIe CTHIMCTHYECKHUE TIPHE-
MBI SIBIIAIOTCS OXKUIAEMBIME B X HETATHBHOM HAIlONHEHHH.

K KoHTpacTHBHBIM CTUIHCTHYECKUM MPHEMAM MPUHAJLIE-
’KaT aHTUTE3a, THMep0Ooa 1 JTUTOTA, KOTOPbIE OA3BIKOBMISAIOT
Heraiuo UMITHIUTHO. Cp. aHIL.:

Some love too little,

Tom nrobum CIUUKOM,

some too long, IMOM — MA0;
Some sell, and others buy;,  Te nacku npodatom,
Some do the deed with Te noxynatom,
many tears, me cmeromcs,
And some without sign: Pass, me cresvi iviom.
For each man kills Bosnoonennoix
the thing he loves, 6ce yousarom, —
Yet each man does not die  Ho 6ce i 3a mo ympym
(0. Wilde). (mep. B. bprocosa)

I'nmep6oaa 0S3bIKOBISETCS HA BEKTOPE MPEYBEMYCHHS,
HAPYIIEHHS KOJTMYECTBCHHBIX ACMEKTOB JCHOTATOB THIA
aHrIL.: a giant of a woman, haven t seen you for ages; violently
aged; in thousand years of peace, out thousand years of war.

JutoTa Kak W Jpyrue HeOYKBAIbHbBIC CTHIHCTHYE-
CKHE TpPHEMbl PEalu3yeT Heraluio, KoTopas MpecTaBieHa
CyObEKTHBHO, HEOXKHMIAHHO, SMOLIMOHATIBHO, AHTIL: d Womarn
of a pocket size, a sparrow of a girl. TpaTUIMOHHBIMU B aH-
TJIICKOM SI3BIKE SIBTISIOTCS BBIPAKEHHS C CEMOM «KyCOUEK,
«Mano» Ha Bektope Kareropun Heuro. Cp. aHr.: a piece of
bread, a bar of chocolate, a cake of soap; a bit of coward, a
lump of sugar, a lump of selfishness, a nest of rabbits.

Oco0yto rpymimy TpeaCTaBIsAIOT MapaIurMbl CHHOHEMOB
1 QHTOHAMOB, PEATH3YIOLINX HETAIHIO0 BHYTPHICKCEMHO, HM-
JIUIUTHO.

AHTHTE3a YacToO Peanu3yeTcs COBMECTHO C HPOHHEH, KOH-
TPACTOM, TTOCPEICTBOM CHHOHUMHUUECKHX i aHTOHUMHUYECKHX
equuut. Cp. aHIL:

1 like the taxes, when
they 're not too many,
[ like a sea-coal fire,

Crabbed age and youth
Cannot live together:
Youth is full of pleasance,

Aoe is filll - when not too dear,
Agg iij:z ¢ azj;clfgig Id [ like a beef-steak, too,

Youth is wild and i bi as well as any;

Age is tame: ave no objection ttofb .

Youth, I do adore thee I like the Weatzgo_ o peers

Age, I do abhore. when it is not rainy

(W. Shakespeare). (G. Byron)

HerariBHble KOHCTPYKIMH B HECEPbE3HBIX H3PEUCHHAX
CO3/IAL0T APEKT aNOrMYHOH HECOBMECTUMOCTH, HEMpe/CKazy-
eMOCTH, TUHTBHCTHYECKHX KYPbE30B, KOTOPBIE «ITOCMEHBAIOT-

cs» HaJl TIpuBbIYHBIME ceHTeHtmavu. Cp.: anriL: When I am
good [ am very, very good; When I am bad [ am better; Woman
is at once the serpent, the apple and bellyache; pycc.: Cmapoii
opye ayuuie 08yx noopye, Cmapocmy He padocms, a Mono-
docmp 2adocmb, [JeHbeu He Naxmym, ROMoMy Ymo ux ommblea-
1om, 3a 08yMs 3aiiyamu NO2OHUUbCA, d 00H020 NPUCTIDETULUD,
Kmo nocnen, mozo u cvenu; Jlyuuie nepecnams, uem nedoecntv,
baba c 603y — u onku corme, Ha uyoicoti kapasaii — 20e cs-
dewtv, mam u creseus, Mormuanue — eOUHCMBEHHAA Bellfb U3
30110Md, He NPUSHABAEMAS HCHUYUHAM, VK.

He orcuse nedauuti — de kunums poooma,

He kyembcs cnoso mam — de means 6oroma,

He pocmymb 3 epanimy — naeinyi 6aeami,

He sorcusemvcs 3pada — mam, oe npagoa 6 xami,

He cryembca muwia — 6 cepyi Monodomy,

He cnadatomp c1603u 3 8eCHAHO20 2poMY,

He 6adicae mamu 3na ceoili oumui,

He scuxae piuxa, e mpasa 8 0o1uHi

(A. Manmumiko).

Kypbe3bl HapoiHO# STUMONOrMH MOCTPOEHBI Ha JIAKYHAX
CEpbE3HOT0, HAYYHOTO BUJCHUS: aHriL.: He, who can, does;
he, who cannot, teaches (B. Shaw); Vision is the art of seeing
things invisible (J. Swift); pycc.: wonen — «mpozaBel Marasu-
HAY, XI0NYUK — KKHIIEPY, HONYTU3AMOP — CTIOIXATAMY, Pd-
(pur — «MYX TPAdUHID, MeTbHUK — «MYK MEBHULIBDY, nemyx —
«KypaTopy.

HesepOanbHbie Mapkepsl OTCYTCTBHS pedepeHToB (ompe-
JICTICHHBIX COCTOSHMI WM JEHCTBHI) HOCAT MHTPACEMHO-
THYECKHI U MUHTEPCEMUOTHYECKUH, CHTYaTHBHBII XapakTep.
[Iparmariyeckuii MOBOPOT K HCCIEIOBAHUAM B HAy4HON
KapTHHE MHPA CTHMYJHPYET JHUHTBHCTOB K OCMBICTIEHHIO
TIPUPOMIBI ECTECTBEHHOTO A3bIKA, OXBATHIBAIOMIETO BEpOb-
HbIE 1 HeBepOaIbHbIE CPECTBA OOMIEHNUS B PyCie COrnacus /
HECOIIacHs, TIPUCYTCTBHA / OTCyTCTBHS, mpodnemsl Heuro /
Huuro. 3nech ocoboe MecTo MpUHAIEKUT KOMMYHIKATHB-
HOMY MOTYaHHIO (crneHnuansHoMy dddexty). OHo camo He
TOBOPHT, €TI0 TONKYeT cutyarus. O0pa3 MOM4anus / THIINHBI
OSI3BIKOBMAETCSA, B YACTHOCTH, CIHCKOM MeTahopryecKux
HOMUHAIWH, CTHIMCTHYECKAMH MPUEMAMI W YacTepedHbl-
mu exunnamu. Cp. aHrn.: silence anatomy, furious silence,
murderous silence, silencing of silence, a gift of speechless,
burst with speechlessness. 3HaunMocTb 00pasa THIIMHBI /
MomyaHus Ha Bekropax Heuro / Hiuro ocnomusaercs B onpe-
JeneHusx, TonkoBaHuax aopusmos. Cp. pycc.. Tuwuna —
Camblll CIPAHBLLL U CAMbILL CUTbHYILL 38VK BCENEHHOIL 8 ee Obl-
cmpom Geze (K. Jludaps); Tuwuna — smo ayyuwee u3 cezo,
umo cawvuuan (b. Tacreprax),; Ilaysa — mecmo npexionenus:
nepeo necteti (I. Aiiru); Mou cmpoku — nuwb u3 ommouui.
He «nycmomay, ne «Huumoy — smu ommouus wiypuiam (3mo
«mup cam no cede) (I. Aiirn).

Mormuanue — 310 THIIMHA (C COfEPKAHUEM), THIIMHA —
momyanue ymenmux (I Aifru). Marepuanbnas umocrach
3ByKa MIEPEXOIHT B «METaQH3MUECKOE H3MEPEHUE — CTABIIYIO
MY3BIKOH THIIIHY, TI¢ BEAYT OE3MONBHBII AHATIOT: MOTYAHHE
VIIEAMHNX 1 TAMATHOE MOTYAHHE KUBYIIHX)).

Cp. pycc.:

«Kmo ycrouuan ponom eeunocmu,
[na moeo Ge33gyuen mup 3emHotl, —
o5 dyuia KoCHynach GeckoHeyHocm,
Tom Haseku npOHUKCA MUUUHOTY
(K. banbMmonT).
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«Imo — HeKul 4ac BCeMUPHO0 MOTUAHUAY
(®. Trotues).
«Ha 600v1 nana muwuna;
Monuum nesuya sewnux oneti
N mux nonem nonnouyu
(M. JlepmoHTOB).

[lepconn¢umupoBaHHOe MOTYAHHE TPEICTABIEHO 00-
pasamu nostiueckoro juckypea. Cp. anri.: speech is silver,
silence is gold; trust your eyes and ears; pycc.: Tuxa ykpaun-
ckas Houv, [Ipospauno nebo. 36e3061 Gneusym, Ceoeli dpemo-
mul npeeosmoub He xouem 6030yx; Bce coopanue npusadyma-
J10cb, Bee 6 monuanvu nomynuau 630p, M 6 Monuanve 3akycun
azvik. Ko 16y nepcm npucmasun mwamensto, Ho monuan, —
ceoeti npemyopocmu On npeo écemu He nokasvisar; Tozo yic
gepHo He ckaxcy, Ymo 2ogopum soodpasicenue; M muxo 3a no-
P02 bX00UMm OH 8 MOnYaHbl, OKOBAH MPAYHOI0 6E3MOTIBHOI0
mockoui; CMOIK nesey u MUtUuHA 60Yapuiach 8 pouje OUKoll;
N muwwiny 6 sevepruti yac, «Monuu, monuu!» — Paccydok 2o-
gopun. A mym Ipom. «Ckaxcu: mol cepoyy mun!y (A. lym-
KiH); YKp. Hawo meni cnosecna nacka, mu MOGUAHHAM MeHi
kpuyu (B. CuMoHEHKO)..

Cara o may3ax, THIIMHE, MOMYAHAN OTKPBITA JUIS JIajlb-
HEHIIero HayqHOro OCMBICIIEHHS Ha BEKTOPAX OBIT / He OBITD,
TOBOPHTD / MOIYATh, PA3PENINTh / 3aMpPeTHTb — Kareropuu He-
yto / Huuro.

MensitoTcst HaydHbIe TAPAJUTMBI, MEHSIOTCA M TOIXO0-
JBI K HAM, CTAa0MJIBHO JEHCTBYIOMIMME TIPH 3TOM OCTAIOTCS
TIPOLECCH HBOMIONUA, WHBOMIOLIH, MOJUQHUKAIMN S3BIKO-
BBIX €/IMHHUI], HHTET DAL KOTHUTHBHBIX H IMHTBUCTHIECKHX
BEKTOPOB Mo3HaHus. [103HaBast Mup, 4eTOBEK YIOPSI0UNBACT
ero u kareropusupyer [3]. BaxHelmum npuHIMIOM Kate-
TOPM3ALIH SBAIOTCS OMHAPHBIE OMIO3HIINH CPABHIUBAEMBIX
MapKepoB.
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IIBauko C. O. MoBHa 00’eKkTHBI3aLis Ni3HABAIbHOI
AislIbHOCTI

AHoTamisl. Y cTarTi po3nILAAEThCS IapajurMa eK-
crepiopuzaropiB aiagu Himo-/lemo, iX JiHIBOKOTHITUBHI
acriekTH. EMIipuuHNM MarepialoM CIyTyIOTh aHITIOMOB-
Hi HOMIHATHUBHI Ta KOMYHIKaTHBHI OIUHHIN. DOKYCyeThCS
yBara Ha CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHX YHHHHKaX 00’€KTa,
HOro 4acCTHHOMOBHOMY OyTTi, Ha BepOaiizaTopax y pidu-
11li TOBHO3HAYHMX Ta CIYKOOBHX KOHCTPYIOBaHb. Methcs
PO TEHJICHIIF0 MOHOHETaTHBHOCTI B aHIJIOMOBHOMY JIHC-
Kypci. [neHTngikyioThcs HETaTHBH B yMOBaX BITBHOTO Ta
(dpazeosoriyaoro oroueHHs. OcoOMMBa yBara MpUILISETh-
Csl CTHUIICTUYHUM NPUIOMaM 3 HETaTHBHHMH MapKepaMH
(3eBrMma, rinepoosna, JITOTa Ta MOBTOPH), BUOKPEMIIIOIOTh-
csl MaJii TeKCTH (KapTH Ta Hecepilo3Hi BHCIOBIIIOBAHHS 3
HeOYKBaIbHUM 3MiCTOM). [neHTH(]IKYIOTECS HOMiHATHBHI
Ta KOMYHIKaTHBHI OJUHHIII — EKCTEPIOPU3ATOPH JTOCITIIIKY-
BaHOT'O IOHATTS. HaMiuaroThCsl NEPCIIEKTHBHU MOIAJIBIIOTO
BUBUCHHS 00’€KTa B CEPEIOBHIILI aJrepPEHTHOI MapagIurMu
HOMIHaI# moHaTs bararo::Mairo.

KutrouoBi ci10Ba: Heraitis, MOHOHETaTHBHICT, TIOJIIHETa-
THUBHICTb, JICKCHYHE/IMIUTIIIUTHE/CKCILTIIIMTHE TO3HAYCHHSL.

Shvachko S. Language objectification of cognition
process

Summary. The article in question deals with the language
units relating to the problem of Nothing::Something, their
linguo-cognitive properties. Attention is being focused
upon their structural-semantic aspects, parts-of-speech
status, linguistic functions of notional words and syntactical
formations. The modus of negative markers is being verified
in the environment of free and phraseological constructions.
The tendency of mononegation in the English language
discourse is being stressed upon. Such phenomena as
zeugma, hyperbole, litotes, repetition are investigated
in the stylistic domain. Herein the polynegative negation
works stable and solid. The patterns of small texts (jokes,
unserious maxims) are being closely considered in terms
of their unpractical communicative function. Perspective
investigation of the elaborated problem is being envisaged
in the endozone of category Much/Many::Little/Few.

Key words: negation, mononegation, polynegation,
lexic/implicit/explicit.




